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John 6.35  59a
35 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ἐρχόμενος πρός ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε.
36 ἀλλʹ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [με] καὶ οὐ πιστεύετε.
37 Πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω,
38 ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ
πέμψαντός με:
39 τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
40 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
41 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν, Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
42 καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν
μητέρα; πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα;
43 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μὴ γογγύζετε μετʹ ἀλλήλων.
44 οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ἀναστήσω
αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
45 ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις, Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ: πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ
τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ.
46 οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα.
47 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον.
48 ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.
49 οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα καὶ ἀπέθανον:
50 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ.
51 ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς
τὸν αἰῶνα: καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς.
52 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν
σάρκα [αὐτοῦ] φαγεῖν;
53 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.
54 ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ:
55 ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθής ἐστιν πόσις.
56 ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.
57 καθὼς ἀπέστειλέν με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων με κἀκεῖνος ζήσει
διʹ ἐμέ.
58 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον: ὁ
τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.
59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ.

35 Jesus said to them, ‘I am the bread of life. Whoever comes to me will never be hungry,
and whoever believes in me will never be thirsty.
36 But I said to you that you have seen me and yet do not believe.
37 Everything that the Father gives me will come to me, and anyone who comes to me I will
never drive away;
38 for I have come down from heaven, not to do my own will, but the will of him who sent
me.
a
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39 And this is the will of him who sent me, that I should lose nothing of all that he has given
me, but raise it up on the last day.
40 This is indeed the will of my Father, that all who see the Son and believe in him may have
eternal life; and I will raise them up on the last day.’
41 Then the Jews began to complain about him because he said, ‘I am the bread that came
down from heaven.’
42 They were saying, ‘Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we
know? How can he now say, “I have come down from heaven”?’
43 Jesus answered them, ‘Do not complain among yourselves.
44 No one can come to me unless drawn by the Father who sent me; and I will raise that
person up on the last day.
45 It is written in the prophets, “And they shall all be taught by God.” [Isaiah 54.13]
Everyone who has heard and learned from the Father comes to me.
46 Not that anyone has seen the Father except the one who is from God; he has seen the
Father.
47 Very truly, I tell you, whoever believes has eternal life.
48 I am the bread of life.
49 Your ancestors ate the manna in the wilderness, and they died.
50 This is the bread that comes down from heaven, so that one may eat of it and not die.
51 I am the living bread that came down from heaven. Whoever eats of this bread will live
for ever; and the bread that I will give for the life of the world is my flesh.’
52 The Jews then disputed among themselves, saying, ‘How can this man give us his flesh to
eat?’
53 So Jesus said to them, ‘Very truly, I tell you, unless you eat the flesh of the Son of Man
and drink his blood, you have no life in you.
54 Those who eat my flesh and drink my blood have eternal life, and I will raise them up on
the last day;
55 for my flesh is true food and my blood is true drink.
56 Those who eat my flesh and drink my blood abide in me, and I in them.
57 Just as the living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever eats me will
live because of me.
58 This is the bread that came down from heaven, not like that which your ancestors ate, and
they died. But the one who eats this bread will live for ever.’
59 He said these things while he was teaching in the synagogue at Capernaum.
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  ﹶﺃﻧ ﻟﹶﻮﻌﺬﹶﺍﺏ
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ﲔﺳﻠ
 ﺮ
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ﺎﺀﻟﹸﻮﻥﹶﺘﺴﻳ  ﻟﹶﺎﻬﻢ
  ﻓﹶﺌﺬﻣ
ﻮ
 ﺎﺀ ﻳ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧﺒﻬﻢ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﺖﻤﻴ
ﻌ
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ﲔﻠﺤﻔ
ﻤﹾ
  ﺍﹾﻟﻣﻦ
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 ﺁ ﻭﺎﺏﻦ ﺗﺎ ﻣﻓﹶﹶﺄﻣ

60 The (material) things which ye are given are but the conveniences of this life and the
glitter thereof; but that which is with Allah is better and more enduring: will ye not then be
wise?
61 Are (these two) alike? one to whom We have made a goodly promise, and who is going
to reach its (fulfilment), and one to whom We have given the good things of this life, but
who, on the Day of Judgment, is to be among those brought up (for punishment)?
62 That Day (Allah) will call to them, and say "Where are my 'partners'? whom ye imagined
(to be such)?"
63 Those against whom the charge will be proved, will say: "Our Lord! These are the ones
whom we led astray: we led them astray, as we were astray ourselves: we free ourselves
(from them) in Thy presence: it was not us they worshipped."
64 It will be said (to them): "Call upon your 'partners' (for help)" :they will call upon them,
but they will not listen to them; and they will see the Penalty (before them); (how they will
wish) 'if only they had been open to guidance!'
65 That Day (Allah) will call to them, and say: "What was the answer ye gave to the
messengers?"
66 Then the (whole) story that Day will seem obscure to them (like light to the blind) and
they will not be able (even) to question each other.
67 But any that (in this life) had repented, believed, and worked righteousness, will have
hopes to be among those who achieve salvation.
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Quran 28; Translation by Abdullah Yusuf Ali
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ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ

al‡abari Commentary verses 6061

ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ﴿ :ﻭﻣﺎ ﺃﻭﺗﻴﺘﻢ ﻣﻦ ﺷﻲﺀ ﻓﻤﺘﺎﻉ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻭﺯﻳﻨﺘﻬﺎ﴾ .ﻳﻘﻮﻝ ﺗﻌﺎﱃ ﺫﻛﺮﻩ :ﻭﻣﺎ ﺃﻋﻄﻴﺘﻢ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻣﻦ ﺷﻲﺀ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﻝ
ﻭﺍﻷﻭﻻﺩ ،ﻓﺈﳕﺎ ﻫﻮ ﻣﺘﺎﻉ ﺗﺘﻤﺘﻌﻮﻥ ﺑﻪ ﰲ ﻫﺬﻩ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ،ﻭﻫﻮ ﻣﻦ ﺯﻳﻨﺘﻬﺎ ﺍﻟﱵ ﻳﺘﺰﻳﻦ ﺑﻪ ﻓﻴﻬﺎ ،ﻻ ﻳﻐﲏ ﻋﻨﻜﻢ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﺷﻴﺌﺎ ،ﻭﻻ ﻳﻨﻔﻌﻜﻢ ﺷﻲﺀ ﻣﻨﻪ ﰲ
ﻣﻌﺎﺩﻛﻢ.

ﻭﻣﺎ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﺧﲑ ﻭﺃﺑﻘﻰ

ﻭﻣﺎ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﻷﻫﻞ ﻃﺎﻋﺘﻪ ﻭﻭﻻﻳﺘﻪ ﺧﲑ ﳑﺎ ﺃﻭﺗﻴﺘﻤﻮﻩ ﺃﻧﺘﻢ ﰲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻣﻦ ﻣﺘﺎﻋﻬﺎ ﻭﺯﻳﻨﺘﻬﺎ ﻭﺃﺑﻘﻰ ،ﻳﻘﻮﻝ :ﻭﺃﺑﻘﻰ ﻷﻫﻠﻪ ،ﻷﻧﻪ ﺩﺍﺋﻢ ﻻ ﻧﻔﺎﺩ ﻟﻪ .ﻭﺑﻨﺤﻮ
ﺍﻟﺬﻱ ﻗﻠﻨﺎ ﰲ ﺫﻟﻚ ﻗﺎﻝ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ .ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ :ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺳﻠﻤﺔ ،ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ ،ﰲ ﻗﻮﻟﻪ ﴿ﻭﻣﺎ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﺧﲑ ﻭﺃﺑﻘﻰ﴾
ﻗﺎﻝ :ﺧﲑ ﺛﻮﺍﺑﺎ  ،ﻭﺃﺑﻘﻰ ﻋﻨﺪﻧﺎ.

ﺃﻓﻼ ﺗﻌﻘﻠﻮﻥ

ﻳﻘﻮﻝ ﺗﻌﺎﱃ ﺫﻛﺮﻩ :ﺃﻓﻼ ﻋﻘﻮﻝ ﻟﻜﻢ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻘﻮﻡ ﺗﺘﺪﺑﺮﻭﻥ ﺎ ﻓﺘﻌﺮﻓﻮﻥ ﺎ ﺍﳋﲑ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮ ،ﻭﲣﺘﺎﺭﻭﻥ ﻷﻧﻔﺴﻜﻢ ﺧﲑ ﺍﳌﱰﻟﺘﲔ ﻋﻠﻰ ﺷﺮﳘﺎ ،ﻭﺗﺆﺛﺮﻭﻥ ﺍﻟﺪﺍﺋﻢ
ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻧﻔﺎﺩ ﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻌﻴﻢ ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﺎﱐ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﺑﻘﺎﺀ ﻟﻪ .

ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ﴿ :ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﻋﺪﺍ ﺣﺴﻨﺎ ﻓﻬﻮ ﻻﻗﻴﻪ ﻛﻤﻦ ﻣﺘﻌﻨﺎﻩ ﻣﺘﺎﻉ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ .ﻳﻘﻮﻝ ﺗﻌﺎﱃ
ﺫﻛﺮﻩ :ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻨﺎ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋﺘﻪ ﺇﻳﺎﻧﺎ ﺍﳉﻨﺔ ،ﻓﺂﻣﻦ ﲟﺎ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﺻﺪﻕ ﻭﺃﻃﺎﻋﻨﺎ ،ﻓﺎﺳﺘﺤﻖ ﺑﻄﺎﻋﺘﻪ ﺇﻳﺎﻧﺎ ﺃﻥ ﻧﻨﺠﺰ ﻟﻪ ﻣﺎ ﻭﻋﺪﻧﺎ ،ﻓﻬﻮ ﻻﻕ ﻣﺎ
ﻭﻋﺪ ،ﻭﺻﺎﺋﺮ ﺇﻟﻴﻪ ﻛﻤﻦ ﻣﺘﻌﻨﺎﻩ ﰲ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ﻣﺘﺎﻋﻬﺎ ،ﻓﺘﻤﺘﻊ ﺑﻪ ،ﻭﻧﺴﻲ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﲟﺎ ﻭﻋﺪﻧﺎ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻄﺎﻋﺔ ،ﻭﺗﺮﻙ ﻃﻠﺒﻪ ،ﻭﺁﺛﺮ ﻟﺬﺓ ﻋﺎﺟﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺁﺟﻠﺔ ،ﰒ ﻫﻮ
ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﺇﺫﺍ ﻭﺭﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﷲ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ ،ﻳﻌﲏ ﻣﻦ ﺍﳌﺸﻬﺪﻳﻦ ﻋﺬﺍﺏ ﺍﷲ ،ﻭﺃﻟﻴﻢ ﻋﻘﺎﺑﻪ .ﻭﺑﻨﺤﻮ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﻠﻨﺎ ﰲ ﺫﻟﻚ ﻗﺎﻝ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ .ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ
ﺫﻟﻚ :ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺸﺮ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﻳﺰﻳﺪ ،ﻗﺎﻝ ﺛﻨﺎ ﺳﻌﻴﺪ ،ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ ،ﻗﻮﻟﻪ ﴿ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﻋﺪﺍ ﺣﺴﻨﺎ ﻓﻬﻮ ﻻﻗﻴﻪ﴾ ﻗﺎﻝ :ﻫﻮ ﺍﳌﺆﻣﻦ ﲰﻊ ﻛﺘﺎﺏ ﺍﷲ ﻓﺼﺪﻕ ﺑﻪ
ﻭﺁﻣﻦ ﲟﺎ ﻭﻋﺪ ﺍﷲ ﻓﻴﻪ ﴿ﻛﻤﻦ ﻣﺘﻌﻨﺎﻩ ﻣﺘﺎﻉ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ﴾ ﻫﻮ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺎﻓﺮ ،ﻟﻴﺲ ﻭﺍﷲ ﻛﺎﳌﺆﻣﻦ ﴿ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ :ﺃﻱ ﰲ ﻋﺬﺍﺏ ﺍﷲ.
ﺣﺪﺛﻨﺎ ﳏﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ ،ﻗﺎﻝ  :ﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ؛ ﻭﺣﺪﺛﲏ ﺍﳊﺎﺭﺙ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺍﳊﺴﻦ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﻭﺭﻗﺎﺀ ﲨﻴﻌﺎ ،ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﰊ ﳒﻴﺢ ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ،
ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ ﰲ ﺣﺪﻳﺜﻪ :ﻗﻮﻟﻪ ﴿ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ ﻗﺎﻝ :ﺃﺣﻀﺮﻭﻫﺎ .ﻭﻗﺎﻝ ﺍﳊﺎﺭﺙ ﰲ ﺣﺪﻳﺜﻪ ﴿ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻨﺎﺭ ،ﺃﺣﻀﺮﻭﻫﺎ.
ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﻟﻘﺎﺳﻢ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺍﳊﺴﲔ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﲏ ﺣﺠﺎﺝ ،ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺟﺮﻳﺞ ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ ﴿ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ ﻗﺎﻝ :ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻨﺎﺭ ،ﺃﺣﻀﺮﻭﻫﺎ.
ﻭﺍﺧﺘﻠﻒ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﻓﻴﻤﻦ ﻧﺰﻟﺖ ﻓﻴﻪ ﻫﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ ،ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ ﻧﺰﻟﺖ ﰲ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ،ﻭﰲ ﺃﰊ ﺟﻬﻞ ﺑﻦ ﻫﺸﺎﻡ .ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ:
ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﺍﳌﺜﲎ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺍﻟﻨﻌﻤﺎﻥ ﺍﳊﻜﻢ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﺍﷲ ﺍﻟﻌﺠﻠﻲ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺷﻌﺒﺔ ،ﻋﻦ ﺃﺑﺎﻥ ﺑﻦ ﺗﻐﻠﺐ ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ ﴿ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﻋﺪﺍ ﺣﺴﻨﺎ ﻓﻬﻮ
ﻻﻗﻴﻪ  ,ﻛﻤﻦ ﻣﺘﻌﻨﺎﻩ ﻣﺘﺎﻉ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ،ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ ﻗﺎﻝ ﻧﺰﻟﺖ ﰲ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ،ﻭﰲ ﺃﰊ ﺟﻬﻞ ﺑﻦ ﻫﺸﺎﻡ .ﺣﺪﺛﻨﺎ
ﺍﻟﻘﺎﺳﻢ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺍﳊﺴﲔ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﲏ ﺣﺠﺎﺝ ،ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺟﺮﻳﺞ ﴿ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﻋﺪﺍ ﺣﺴﻨﺎ ﻓﻬﻮ ﻻﻗﻴﻪ﴾ ﻗﺎﻝ :ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ .ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ:
ﻧﺰﻟﺖ ﰲ ﲪﺰﺓ ﻭﻋﻠﻲ ﺭﺿﻲ ﺍﷲ ﻋﻨﻬﻤﺎ ،ﻭﺃﰊ ﺟﻬﻞ ﻟﻌﻨﻪ ﺍﷲ .ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ :ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﺍﳌﺜﲎ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺑﺪﻝ ﺑﻦ ﺍﶈﱪ ﺍﻟﺘﻐﻠﱯ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺷﻌﺒﺔ ،ﻋﻦ
ﺃﺑﺎﻥ ﺑﻦ ﺗﻐﻠﺐ ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ ﴿ﺃﻓﻤﻦ ﻭﻋﺪﻧﺎﻩ ﻭﻋﺪﺍ ﺣﺴﻨﺎ ﻓﻬﻮ ﻻﻗﻴﻪ ﻛﻤﻦ ﻣﺘﻌﻨﺎﻩ ﻣﺘﺎﻉ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﻧﻴﺎ ،ﰒ ﻫﻮ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﺍﶈﻀﺮﻳﻦ﴾ ﻗﺎﻝ :ﻧﺰﻟﺖ ﰲ
ﲪﺰﺓ ﻭﻋﻠﻲ ﺑﻦ ﺃﰊ ﻃﺎﻟﺐ ،ﻭﺃﰊ ﺟﻬﻞ .ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﺼﻤﺪ ،ﻗﺎﻝ :ﺛﻨﺎ ﺷﻌﺒﺔ ﻋﻦ ﺃﺑﺎﻥ ﺑﻦ ﺗﻐﻠﺐ ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ ،ﻗﺎﻝ :ﻧﺰﻟﺖ ﰲ ﲪﺰﺓ ﻭﺃﰊ ﺟﻬﻞ.
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dŸ`©½ x´ẗr̈Îi«M¦ Ÿg§ Tª
®¨l dP̈†O¤ n¦ i¬¦M dn̈½ c̈£̀´d̈Îl ¤̀ ÆLaE
§ W« c³©
r mg¤ ¤l½ lk`ŸÝ
© ÆLi¤̧R`© z³©
r¥fA§
:aEW« Ÿ x†ẗr̈Îl ¤̀ e§
By the sweat of your brow you shall eat bread until you return to the earth, for
you were taken from it. You are dust, and to dust you shall return” (Gen. 3:19)

:L«Y¤ n£̀
¦ ci¬¦B©id£ xtÀ̈ r̈Œ L¬ cF«
§ id£ zg¬ẄÎl
©
¤̀Å i¶¦Yc§ x¦A§ »in¦ c̈A§ rv¬¤
© AÎdn©
What profit is there in my blood, when I go down to the pit? Shall the dust
praise You? Shall it declare Your Truth?” (Psalms 30:10)

d½f¤ zFń o´¥M Æd¤f zF¬nM§ md¨
¤½ l Æcg̈ ¤̀ d³¤
xw§ nE
¦ dnÀ̈ d¥ A§ d© d´¤
xw§ nE
¦ mc¹̈ `«
¨ d̈Îi¥pa«§ d¸¤
xw§ n¦ ÁiM¦
K†¥lFd lŸM¬ © :la«
¤ d̈ lŸ†Md© i¬¦M o¦i`¨½ Ædn̈d¥ A§ dÎo
© n¦ m³c̈`«
¨ d̈ x¸©zFnE lŸ®M©l c†g̈ ¤̀ gE
© x¬e§
í¥pA§ gE
© xµ r© cFi
À¥ i´¦ :x«ẗr̈«dÎl
¤ ¤̀ a¬Ẅ lŸ†Md© e§ xẗ½ r̈«dÎo
¤ n¦ d´ïd̈ÆlŸMd© c®g̈ ¤̀ mFẃn̈Îl ¤̀
izi
¦ `À¦ x¨ § :ux«¤`¨
¨ l dḦ¬©n§l `i†¦d zc¬¤
¤xŸId© dn̈½ d¥ A§ d© Æ©gEx̧e§ d¨lr®n̈§
§ l `i†¦d d¬¨lŸrd̈« mc̈½ `«
¨ d̈
zF`½ x¦§l ÆEP¤̧`ia§
¦ i i³¦n i´¦M Fw§
® lg¤ `EdÎi
† M¦ eiÜ½ £rn«
«© A§ Æmc̈`¨ d̈ g³©nU¦
§ i x¤̧W£̀ n«¥ ÆaFh oi¬¥̀ i´¦M
:eix£
«¨g`«© d¬¤id¦
§ IW¤ d†¤nA§
For the fate of the sons of men and the fate of beasts is the same; as one dies,
so dies the other. They all have the same breath, and man has no advantage
over the beasts; for all is vanity. All go to one place; all are from the dust, and
all turn to dust again. Who knows whether the spirit of man goes upward and
the spirit of the beast goes down to the earth? Wherefore I perceived that there
is nothing better, than that a man should rejoice in his works; for that is his
portion;for who shall bring him to see what shall be after him. (Ecclesiastes
3:19-22)

oF¬`x§c§¦ l zFt†x£
¨g«©l d¤N¬¥̀ e§ m¨l½ Fr í¥Ig§
© l d¤N`¥µ Eviwï
®¦ x†ẗr̈Îzn© c§ `© i¬p¥W§
¥ In¦ mi¾A¦ x©e§
:c«rë
¤ m¬¨lFr§l mi†¦ak̈FM« M© miA½¦ x«©d̈Æiwi
¥ C¦ v§ nE
© ri
© w®¦x«¨d̈ xdŸ© f́M§ Ex†¦df©§ i mil¦½ M¦ U§ O¸©
© de§ :m«¨lFr
And many of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to
everlasting life, and some to shame and everlasting contempt. And those who
are wise shall shine like the brightness of the firmament; and those who turn
many to righteousness like the stars for ever and ever. (Daniel 12:2-3)
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Psalm 49

í¥pAÎm©
§
:c¤lg̈« i¥aW¬
§ iÎlM̈ EpiÀf£̀
¦ d«©Œ mi®¦Or«
© d̈ÎlM̈ z`Ÿ¬fÎErn§ W¦ :xFn« f§ n¦ gxŸÄ
©wÎi¥pa¦§ l gÄ
© S¥ p©n«§ ©l
d´¤H © :zF«pEaz§ i´¦A¦l zEb†d̈e§ zFn® k§ g̈ x´¥Ac§©i i ¦† oF«ia§ ¤̀ e§ xi¬¦W»r̈ cgÀ
© i©Œ Wi®¦`Îi¥pAÎm©
§ B mc̈`¨†
mi¬¦ghŸ§ Ad© :i¦pA«¥ Eq§i i´©aw£
¥ r oŸe†£r r®¨
x ini¬¦
¥ A `xi¨ `¦ † dÖ´¨l :iz«¦ c̈ig¦ xFÀPk¦ A§Œ g¬©Yt§ ¤̀ i®p¦ f§ `¨ l´Ẅn̈§l
mi´¦dŸl`¥l o†¥Y¦iÎ`Ÿl Wi®¦` d´¤Ct¦
§ i dŸćẗÎ`Ÿl g À̈ :El«¨Nd© z¦
§ i mxÀ¨W¨Œ
§ r aŸ¬xaE
§ m®¨ligÎl
¥ r©
d¤̧`x¦§i i³¦ :zg«
© Ẍd© d´¤̀ x¦§i `†Ÿl g©v®¤p¨l cF¬rÎigi«
¦ ¦ :m«¨lFr§l l¬©
c»g̈e§ mWÀ̈ t§ p©Œ oF¬ic§ R¦ xw¥
© i §†:Fx«tM̈
§
m¨lÀ Fr«l§ Fni¥̧Y«Ä m³Äx§ ¦ :m«¨lig¥ mix´¦g£̀«
¥ ©l Ea†fr̈
§ e§ Ec®¥a`Ÿ«i xr´©
© aë li´¦qM§ c©g³©i EzEnï
À mi³¦n»k̈g
£
l†©Wn¦
§ p oi®l¦ ïÎlA© xwi
´¨ A¦ m´c̈`¨ § :zFn« c̈£̀ í¥l£r mzFn
À̈ W§ a¦Œ E¬`x§ẅ« xŸ®cë xŸć§l mz̈ŸpM§ W§ n¦ †
lF´`W«§ l¦ o`Ÿ³S © :dl̈«q¤ Ev́x¦§i m†¤dit¦ A§ mdi
Ã¤ x£
¥g`«© e§ Fn®¨l lq´¥
¤ M mM̈x§c©† d´¤ :En« c¦§ p zFńd¥ A§ M©
l¬ª
aG§n¦ lF À̀ W§ Œ zF¬Na§
© l [mxEv§
¨ e]† mxIv§
¨ e† xwŸÀ
¤ A©l mi¸¦xẄ§i m³ä E»Cx¦§Ie© m¬¥
rxÅ§i¦ z¤e¶n̈ »EYW©
Wi®¦` x´¦W£r«©iÎiM¦ `xi¨ YÎl
¦ † © :dl̈«q¤ i¦p´¥gT̈¦i i†¦M lF`® WÎc©
§ In«¦ iW¦ t©†
§ p d´¤Ct¦
§ i midŸl¡
À¦ `ÎK © :F«l
eíÏg© A§ FWt©†
§ pÎi«¦ :FcFa
« M§ ei´¨
x£g`«© c†¥x¥iÎ`Ÿl lŸ®Md© gT¦
´©i FzFna§†`´Ÿl i³¦ :Fzi¥
« A cFáM§ dA¤ x¦Œ
§iÎi«M¦
m´c̈ ¨ :xF`ÎE`
« x¦§i `´Ÿl gvÀ
© pÎc
¥Œ r© ei®z̈Fa£̀ xFĆÎcr© `Fa ¨† :K«l̈ ai¬¦hizÎi
»¥ M¦ LcFi
Àª e§Œ K®¥
xä§i
:En« c¦§ p zFńd¥ A§ M© l†©Wn¦
§ p oi®¦aï `´Ÿle§ xẅiA¦†
1. To the chief Musician, A Psalm for the sons of Korah.
2. Hear this all you peoples; give ear, all you inhabitants of the world;
3. Both low and high, rich and poor, together.
4. My mouth shall speak of wisdom; and the meditation of my heart shall be

understanding.
5. I will incline my ear to a parable; I will open my riddle to the lyre.
6. Why should I fear in the days of evil, when the iniquity of my persecutors surrounds
me?
7. Those who trust in their wealth, and boast themselves in the multitude of their riches;
8. None of them can by any means ransom his brother, nor give to God a price for him;
9. For the ransom of their soul is costly, and it ceases for ever;
10. That he might still live for ever, and not see the pit.
11. For when he sees that wise men die, that the fool and the stupid alike perish, and
leave their wealth to others,
12. Their inward thought is that their houses shall continue for ever, and their dwelling
places to all generations; they call their lands after their own names.
13. Nevertheless a human being does not abide in honour; he is like the beasts that
perish.
14. This is their way in their folly; yet their posterity approve their sayings. Selah.
15. Like sheep they are appointed to Sheol; death shall be their shepherd;and the
upright shall have dominion over them in the morning; and their form shall waste away
in Sheol, leaving behind their dwelling.
16. But God will redeem my soul from the power of Sheol; for God shall receive me.
Selah.
17. Do not be afraid when one is made rich, when the glory of his house is increased;
18. For when he dies he shall carry nothing away; his glory shall not go down after him.
19. Though while he lives he blesses his soul; and though men will praise you when you
do well for yourself.
20. He shall go to the generation of his ancestors; they shall never see light.
21. A person who is in honour, and does not understands, is like the beasts that perish.
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